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, B hatia ‘ / " ( language mixing/

, ( code-
svitching) ,

, : (code-
mixing) , ( code-altemation) , ( language
svitching) , (language mixing) , (language
alternation)

20
(1]
2} Ritchie  Bhatia
__ , Ritchie
12007 - 11 - 27

1 ’ ’

svitching' LM /9)
3]

(intra-sentential code-

svitching) (inter-sentential code-svitching)
: ( 1),
(
2)
1) 007, itswonderful!
2) How canwe express in English?
( situational code-swvitching)
(conversational code-svitching)
, W ardhaugh
(' situational code-svitching )
(metaphorical code-svitching) ®!
Gumnperz 6 s a)
(quotations) :
b) (addresee gecification) :
c) (interjections) :

d) ( reiteration) :

125



( ) 2008 3 62 )
, , ? difficulty ); ( It means
, strained ); ( : “
e) (message qualification) : " , );
, f) ( 2 " " ,
( Personalization versus objectivization) : , 2 ,
: : )
. ( ,
, )
, ol Hoffmann ,

Giaugque Ely
(71

AymanMattson  Burenhult

18] Eldridge

T. yes sch smilarwords as enbarrassnent,

handicgp, hardness and © on Here it refers © the
obstaclesM ichal hasovercane

(mumuring betveen wo students

- obstacle ?

- Difficulty )

Ok, then, let’s move o the third paragrgph Have you
noticed any differences betveen paragreph 1, 2 and 3? /

Ss

T. Any differences betveen the tense? ?

Sl tense?

2 ? (laughs)

T: It means strained , When it’ s used as an

adjective Here it is a noun meaning*
and 2 there is the
Ss
T. Yes thepast tenee S, how about the third paragrgoh?
(etc )

In paragreph 1

: obstacle
126

“ lack of facility in the relevant register or
because certain itans trigger off various connotations which are

linked to experiences in a particular language”

Beardsnore

(the free mophame constraint) (the

equivalence constraint) °! ,

110]

Fotos
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